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Till läsningen: Rhezelius å terger  inskr i f ten sålunda:  k i t i l fas tr  x n i f s  x u fa ih  x uiniutr x þaÍR • l i tu • 
s - a i n  • i f t i  R • fnkia l t i  • faþur s i n  x .  D e  båda läsningarna s tämma r ä t t  väl överens, och en del olik­
heter  kunna  l ä t t  förklaras.  D e t  andra  namne t  ä r  hos  Rhezelius  n i f s ,  i B 19 n iks ,  bådadera l ika 
svårt  a t t  tolka. 20  r motsvaras hos  Rhezelius av u ,  och h a n  h a r  där för  f å t t  f r a m  det  väl­
kända  namne t  uiniutr  Viniutr Vin ju t  (se Sö 290). D e t t a  ä r  möj l igen r ik t ig t ;  men betänkligt  
ä r  a t t  de t  föregående namnet  OfœigR därigenom hos Rhezelius kommer a t t  sakna nominativ-
ändelse. 

Hjälpverbet  let ' lät ' ,  pl. I ein ensamt, med infinitiven rœisa utelämnad, förekommer i en del 
inskrifter,  se U 215, 373, L 242 Bräckesta, Tensta  sn. 31—34  l i tu  kan  möjligen vara felläsning 
f ö r  ritu rettu »uppreste». Om namnet  Kœtilfastr se E .  Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 100, 
om  OfœigR se U 2. 

1 1 — 1 4  n i k s  eller n i f s  ä r  möjligen e t t  mansnamn  Nefn, med  s i stället f ö r  R, liksom i t .  ex. 
Ö g  8 1  t r e k s  drœngs, U 6 1  þ a i s  þœÍR. Namnet  Ne/n ä r  f .  ö. k ä n t  f r å n  e t t  par  uppländska in­
skrif ter ,  (ack.) n i f  L 5 6 4  och (gen.) n i f s  L 5 6 5  Skottsilla, Knivsta sn, och en öländsk, nom. 
n i f R  Öl  1 8 .  

363. G-ådersta, Skepptuna sn. 

L i t t e r a t u r :  B 21, L 617. J .  Burens, F a 6 s. 204 (Rhezelius), F a 5 n:r 313; J .  Peringskiöld, F 1 5: 1 n:r 40, 
Monumenta 3, bl. 92; O. Celsius, SR 1 s. 380, 2 s. 75, 609. 

A v b i l d n i n g a r :  Ehezelius, teckning (F 1 2 n:r 26); Bureus, kopparstick (F f 6 n:r 130); Peringskiöld, teckning 
(F 1 6: 1), t räsni t t  (i Monumenta 3 och B 21). 

Runstenen f a n n s  på  e t t  större jo rdfas t  stenblock i Gådersta äng,  e t t  stycke f r å n  r is tningen 
U 360 i berghällen. Rhezelius (F  a 6): »Der li tet  f r å n  [d. v. s. f r å n  U 360] i Engen», F a 5 :  
»I Engen»; Peringskiöld (F 1 5: 1): »Gådersta ä n g  emellan landzwägen och steenörn i Skäff-
t u n a  Sochen. Jordfast» (likaså Monumenta). D e n  ä r  numera  försvunnen och h a r  förgäves blivit 
eftersökt.  

Ristningens hö jd  ung .  1,60 m., bredd ung.  1,05 m.  Ristningen ä r  känd  genom två  av var­
andra  oberoende teckningar,  av Rhezelius f r å n  1630-talet och av Peringskiöld f r å n  1684. Vid 
Peringskiölds besök p å  platsen var  den betydligt skadad;  särskilt var  den nedre delen så go t t  
som förstörd.  Vida bä t t re  var  den i behåll på  Rhezelius' t id, 50 å r  t idigare.  H a n  kan  där för  
återge inskr i f ten fullständigare och säkrare. Slutet  (runorna 100—119) h a r  h a n  dock icke lyc­
ka t s  läsa. H ä r  nedan återges därför  inskrif tens fö r ra  del (r. 1—99) i huvudsak e f te r  Rhezelius, 
dess slut (r. 100—119) e f te r  Peringskiöld. 

Insk r i f t  (enligt Rhezelius och Peringskiöld) : 

kislauk • l i t  • hakua • at sun sin • sbialtbuþi • ulfr • ikuar • hulfastr • kairi • þaiR • at broþur • sin • þiakn • 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 75 

fors • uti ok • at biarn fáþur sin bro kirþu - kuþ hialbi silu 
80 85 90 95 100 105 110 115 

Gislaug let haggva at smi sinn, Spiallbuði, Ulfit, Ingvarr, Hol(m)fastr, Gceini, þæÍR at brodur 
sinn Þiagn, fors uti, ok at Biörn, fadur sinn. Bro gœrðu. Gud hialpi salu. 

»Gislög l ä t  hugga  ef te r  sin son, Spjallbude, Ulv, Ingvar,  Holmfast,  Gere e f te r  sin broder 
T j ä g n  — lian omkom utomlands — och ef te r  Björn, sin fader .  D e  gjorde bro. Gud hjälpe 
själen.» 

Till läsningen: Rhezelius' läsning återges i F a 6 på  föl jande sä t t :  k i s lauk • l i t •  hakua o a t  • 
u n  s i n  • sbial tbuþi  • ulfr • ikuar • hul fas tr  • kairi : þa iR  • a t  broþur • s i n  • þiakn • f o r s  • uti ok • a t  biarn faþur s i n  • 

15—42683. Upplands runinskrifter. 
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F i g .  74. U 363.  G å d e r s t a ,  S k e p p  t u n a  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rheze l ius .  

F i g .  75.  U 363.  G å d e r s t a ,  S k e p p t u n a  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  P e r i n g s k i ö l d .  

broþruþu • kiþ - rlbit. P å  teckningen  i F 1 2 finnas fö l j ande  avvikelser: 7 k saknas ;  enl ig t  F a 6 
ä r  b s t  i k a n s a t t  p å  en  s l ingl in je ;  tydl igen h a r  den blivit u teg lömd vid renr i tn ingen  i F 1 2.  
(Den finnes emellert id tydl ig t  p å  Per ingskiölds  teckning.)  E f t e r  15  a finnes i F a 6 e t t  o, säker­
l igen  fe l ak t ig t ;  d e t  saknas  p å  teckningen.  F r a m f ö r  19 u, vars h s t  u tgöres  av  e n  s l ingl inje ,  finnes 
(bade p å  Rhezelius t eckning  och Peringskiölds) m i t t  i den  korsande  sl ingl injen e t t  k o r t  s treck,  som 
säkerl igen skall  läsas  som s. I s täl let  f ö r  6 3  r h a r  F 1 2 e t t  b. 100—119  Irr - þrlþu • kk - rlbi • si - . 

P e r i n g s k i ö l d s  l ä s n i n g  ä r  f ö l j a n d e :  . . .  sia - k • . . .  t hakua • at sun sin • s b i . . .  ulf - ikuar • hulfastr • 

kairi • þaiit • a t  broþur - si  - . . .  - - bi - rn faþur sin bro kirþu • kuþ hialbi silu.  R u n s l i n g a n s  b ö r j a n  ä r  f ö r ­

vir rad  hos  Peringskiöld.  F r a m f ö r  87 b finnes p å  teckningen t v å  h s t ;  invid den  f ö r s t a  ä r  upp­
t i l l  a n t y d d  e n  skada ;  p å  t r ä sn i t t e t  h a r  d e t t a  bl ivi t  Ii. 9 1  n (med e n  korsande  s l ingl inje  som 
hst)  h a r  u teg lömts  p å  t r ä sn i t t e t .  

I n s k r i f t e n  h a r  den  svensk-norska f o r m e n  av  s r u n a n .  Rhezelius h a r  a l l t id  a-runan Pe­
r ingskiöld omväxlande -f och R i s t a ren  a n b r i n g a r  o f t a  b is tavar  p å  korsande  s l ingl injer ,  som 
så lunda f å  t j än s tgö ra  som huvuds tava r  f ö r  r u n o r :  G u, 7 k, 19  u, 30  b, 8 3  o, 89 a, 90  r, 9 1  n, 
92  f, 9 3  a, 94  þ, 100 b, 102 o, 103  k (enligt F a 6 även 87 b). R u n a n  29  t s t å r  d ä r  en  f o t  
u t g å r  u r  s l ingan ,  de t  ä r  möj l ig t ,  a t t  h ä r  h a r  f u n n i t s  e t t  o rnament ,  som av  Rhezelius f e l ak t ig t  
h a r  u p p f a t t a t s  som e t t  t. 

I n s k r i f t e n  h a r  en  ovanl ig  fo rmule r ing  m e d  en  m å n g f a l d  a v  uppg i f t e r .  Gislög h a r  ti l lsam­
m a n s  m e d  s ina  f e m  söner l å t i t  u t f ö r a  r i s tn ingen  och gö ra  e n  bro  t i l l  m i n n e  av sin son T j ä g n ,  
som omkommit  u tomlands ,  och sin m a n  Björn .  Sönernas  n a m n  s a m m a n f a t t a s  m e d  e t t  þœÍR 
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»de», varef ter  predikate t  letu haggva ä r  under förs tå t t  f r å n  föregående sats. E f t e r  namne t  Piagn 
ä r  insk ju ten  e n  l i ten sa ts  fors uti, formell t  en  självständig sa ts  med subjekte t  under förs tå t t  f r å n  
de t  föregående.  

Om n a m n e t  Gislaug se Sö 175, om  Spiallbuði U 88, om  Piagn Sö 237, om  Holm fastr E .  
Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 100. Gœim ä r  e t t  ko r tnamn ti l l  sammansat ta  n a m n  p å  Gain-. 
D e t  förekommer i flera östgötska och västgötska inskr i f te r :  Ö g  Í29,  202, 207, 229, Y g  158, 187; 
däremot  ä r  de t  endas t  k ä n t  f r å n  e t t  p a r  uppländska,  u tom U 363 :  L 50 Kåls ta ,  Häggeby sn, 
L 260 Tierps kyrka.  

364. Gådersta,  Skepptuna sn. 

L i t t e r a t u r :  B 23, L 615. J .  Bureus, F a 6 s. 207 (Rhezelius), F a 5 n:r 317, F a l s .  72; Ransakningarna 
1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 3, bl .  91; O. Celsius, SR 1 s. 383; N. E .  Brocman, Sagan om Ingwar Widt-
farne (1762), s. 125 f.; E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 12; O. von Friesen, Runorna i Sverige (1929), s. 50. 

A v b i l d n i n g a r :  Rhezelius, teckning (F 1 2 n:r 31); Bureus, kopparstick (F  f 6 n:r 133); P .  Helgonius o. J .  Ha-
dorph, t räsn i t t  (i Peringskiölds Monumenta 3 och B 23). 

E n  del  av e n  sönderslagen runs ten  l åg  enligt  Rhezelius »Wedh Pör te t»  i Gåders ta  Västergård,  
enl igt  anteckning i Peringskiölds  Monumenta »i vestra gården» (B 2 3 :  »Gäderstad wäst ra  gärde»). 

F ragmen te t  h a r  u t g j o r t  fo ts tycket  av en runs ten  med  inskrif tens b ö r j a n  och slut .  H ö j d  ung.  
1,60 m., bredd ung .  1,20 m.; r is tningens h ö j d  ung .  1 m.  

Fig. 76. U 364. Gådersta, Skepptuna sn. 
E f t e r  teckning av Rhezelius. 

Fig. 77. U 364. Gådersta, Skepptuna 
sn. E f t e r  B 23. 


